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Cómo preparar y compartir datos:
El repositorio ELRC y pasos a seguir
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Nociones básicas:
• Datos: Cualquier elemento 

de contenidos almacenado 
electrónicamente

• Conjunto de datos (o 
recurso): la colección de 
uno o más ficheros de 
datos agrupados de 
acuerdo a unos criterios 
particulares. 

• Metadatos: datos sobre 
los datos: descripción de 
las características de un 
conjunto de datos (título, 
publicador, descripción del 
contenido, URL)

El concepto “datos”
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Datos

• cualquier 
elemento de 
contenido 
almacenado 
electrónicamente

Datos lingüísticos 
(textuales) 

• cualquier 
elemento de 
texto almacenado 
electrónicamente

El concepto “datos lingüísticos”
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El concepto de “datos” en el 
contexto de eTranslation
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El concepto de “datos” en el 
contexto de eTranslation

File01_pl.txt
File01_en.txt
File02_pl.txt
File02_en.txt
File03_pl.txt
File03_en.txt
…

Trans
. 

Data

Trans
. 

Data

Zapewnienie równości 
szans dla kobiet i 
mężczyzn oraz 
pełnoprawnego 
uczestnictwa w życiu 
społeczeństwa jest 
jednym z 
podstawowych praw 
człowieka.

Ensuring equality 
of chances for men 
and women, as well 
as full 
participation in 
the social life is 
one of the basic 
human rights.
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Datos utilizados por eTranslation

Memoria de 
traducción DGT

Memoria de 
traducción DGT
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Estos datos ya están disponibles
PERO

no son suficientes …



II Taller ELRC  España, 23-01-2018

• Datos de las organizaciones públicas locales, producidas 
por ellas mismas o externalizados, por ejemplo:
– Informes
– Comunicaciones
– Noticias
– Contenidos Web que tengan versiones en varios idiomas
– Leyes
– Terminologías
– Archivos
– Formularios
– Documentos de Preguntas Frecuentes 

¿Qué más necesita eTranslation?
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• En principio, 
cualquier texto 
almacenado 
electrónicamente 
en cualquiera de 
las lenguas de la 
UE, o noruego e 
islandés (las 
lenguas CEF)

• Lo ideal son textos 
y sus traducciones 
en una o más de 
las lenguas CEF 
(textos paralelos 
bilingües o 
multilingües)

Tipos de datos útiles para 
eTranslation|1

Traducción al inglésTexto español
Informe del Presidente de la 
Oficina de Contratación Pública 
sobre el funcionamiento del 
sistema de contratación pública 
en 2010.
El informe sobre el 
funcionamiento del sistema de 
contratación pública abarca el 
período comprendido entre el 1 de 
enero y el 31 de diciembre de 
2011 y se ha preparado sobre la 
base de la información obtenida 
en documentos oficiales y 
publicaciones, así como de otros 
documentos, informes y análisis 
sobre contratación pública de la 
Oficina de Contratación Pública 
disponibles.

Report of the President of Public 
Procurement Office on functioning 
of public procurement system in 
2010.
The report on the functioning of 
the public procurement system 
covers the period from 1 January 
to 31 December 2011  and it has 
been prepared on the basis of 
information obtained from official 
documents and publications as 
well as other documents, reports 
and analyses regarding public 
procurement which were available 
to the Public Procurement Office.
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• También son útiles listas de términos y sus traducciones, es decir, 
una terminología

Tipos de datos útiles para 
eTranslation |2
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• En principio, cualquier texto en un formato legible por 
máquina

• Pero, algunos formatos son más fáciles de procesar que 
otros

• Cuanto más difíciles de procesar, más posibilidad de 
introducir errores, que son un problema para 
eTranslation

Formatos de datos útiles para 
eTranslation|1
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Formato de ficheros para datos 
paralelos
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• Los siguientes formatos son especialmente 
interesantes (en orden descendiente):
– Para textos paralelos (documento y su traducción)

1. Memorias de traducción (.tmx)
2. Ficheros de traducción  en XML (.xliff)
3. Texto sin formato(.txt, .csv)
4. Hojas de cálculo (.xlsx)

– Para terminologías
1. TermBase eXchange (.tbx)
2. Texto sin formato (.txt, .csv)
3. Hojas de cálculo (.xlsx)

– Para textos monolingües
1. Texto sin formato (.txt, .csv)

Formatos de datos útiles para 
eTranslation|2
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Formato de ficheros de textos 
paralelos y su manipulación
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Preparar los datos|1

NONO



II Taller ELRC  España, 23-01-2018

Preparar los datos|2

NONO
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Preparar los datos|3

NONO
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Preparar los datos|4

Utilizar el mismo 
nombre para ambos 
ficheros

SÍSÍ
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Preparar los datos|5

Incluir 
identificadores 
de idioma en el 
nombre del 
fichero

SÍSÍ
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• Recuerde: un conjunto de datos es una colección de datos 
agrupada de acuerdo a unos criterios específicos

• Para mejorar y adaptar eTranslation hay dos criterios 
críticos:
– Idioma(s): cada colección se define por el idioma o 

pares de idiomas de sus datos, por ejemplo
• Colección de textos en inglés – alemán
• Documentos en inglés – noruego - francés 

– Dominio: cada colección pertenece idealmente a un 
único dominio, por ejemplo 

• Colección de textos en inglés – alemán del dominio: cultura 
• Documentos de Seguridad Social  en inglés – noruego - francés 

Criterios para agrupar los datos
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• Administrativo / reglamentos
• Temas relevantes para los servicios digitales (DSI) CEF

Prioridades en cuanto a dominios

CEF DSI Dominio
Online Dispute Resolution Derechos de los consumidores
Electronic Exchange of Social Security 
Information

Seguridad Social 

eProcurement Compra pública, contratos, 
acuerdos …

European e-Justice Portal Justicia, Leyes
eHealth Salud, Medicina
Business Registers Interconnection 
System

Mercantil, empresarial

Safer Internet Seguridad en internet

Cybersecurity Ciberseguridad

Public Open Data Datos abiertos públicos

Europeana Cultura
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Cómo aportar datos a CEF eTranslation
Una guía paso a paso
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En ELRC-SHARE

elrc-share.eu
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Repositorio ELRC-SHARE
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Cómo aportar recursos (1/4)
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• Hay que rellenar los metadatos que describen el conjunto de datos

Cómo aportar recursos (2/4)
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• Hay dos maneras de introducir los datos

Cómo aportar recursos (3/4)



II Taller ELRC  España, 23-01-2018

• Se pueden utilizar los programas de 
compresión más conocidos :
– 7zip
– PeaZip
– Hamster Free Zip Archiver
– Universal Extractor
– ZipItFree

• o la función de compresión de Windows

Cómo crear un fichero .zip
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•También puede indicar una url (lista de carpetas)

Cómo aportar recursos (4/4)

• En la próxima version de ELRC-SHARE se incorporará 
una funcionalidad adicional para transferir de forma 
segura datos sensibles basada en un desarrollo del 
componente CEF eDelivery
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Guías para los usuarios
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¿Y después?
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Donante de datos

datos 
procesados

Carga en 
ELRC-
SHARE

ELRC 
procesa los 

datos 

¿Qué se hará con los datos 
aportados?
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• Todos los conjuntos de datos son procesados 
para convertirlos en ficheros tmx/tbx/txt

• De forma general, los datos sufrirán el siguiente 
procesamiento: 

- limpieza
- conversión de formato
- alineación de segmentos
- anotación completa de metadatos 

Procesamiento de los datos antes 
de entregárselos a la CE
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Asistencia in situ

También pueden prestarse todos estos servicios 
in situ y de forma gratuita
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Asistencia in situ

Nuestro equipo de expertos 
viajará directamente para 
asistirle en sus oficinas
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Asistencia in situ

Nosotros resolveremos los problemas que 
hayan surgido con los datos y 

entregaremos los datos procesados 
directamente al donate. También podemos 

ayudarle a mejorar sus procesos de 
gestión de datos. 

¡Pregúntenos!
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Servicios in situ de 
procesamiento lingüístico

Anonimización

¿Contienen sus 
recursos datos 
privados? 
Podemos 
ayudarle a 
eliminarlos

Reformateo

Hay que 
reformatear los 
datos, de DOCX a 
XML, o de PDF a 
TXT? ¡Lo haremos 
por usted!

Extracción de 
datos

Si sus datos están 
atrapados en bases 
de datos o archivos, 
podemos ayudarle a 
extraerlos

Limpieza

Si sus datos están 
mezclados con 
código, los 
limpiaremos
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Servicios de procesamiento 
lingüístico

Metadatos

¡Los metadatos son 
cruciales! Podemos 
organizar y validar 
los metadatos 
necesarios

Borrado de 
etiquetas

¿Contienen sus 
datos etiquetas 
innecesarias? 
Podemos hacer que 
desaparezcan

Conversión de 
datos

Si los datos no 
están en los 
formatos 
adecuados, le 
ayudaremos a 
convertirlos

Alineación

¿Las 
traducciones no 
están 
alineadas? 
Nuestras 
herramientas lo 
harán 
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Cómo solicitar 
asistencia y servicios
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ELRC asistencia in situ

lr-coordination.eu/request-onsite-
assistance
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ELRC Helpdesk

lr-coordination.eu/helpdesk
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¡Póngase en contacto con 
nosotros!
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¡Gracias por su interés!
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• By Joana Pereira, BR, CC-BY 3.0 US
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• By Creative Stall, Basic licence www.iconfinder.com
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Icons used in this presentation
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